Translation of Sister Barbosa’s Talk — Sunday AM

Dear brothers and sisters,
Queridos hermanos y hermanas,
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It is with great emotion that | share with you an experience that demonstrated how we can be
instruments in the hands of the Lord.

Es con gran emocién que comparto con ustedes una experiencia que demostré cémo podemos
ser instrumentos en las manos del Sefior.
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A few years ago, we had the opportunity to be instruments of love and service.
Hace unos afios, tuvimos la oportunidad de ser instrumentos de amor y servicio.
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Our entire ward came together in a special moment when Brazil was receiving refugees from
Venezuela.

Toda nuestra barra se unié en un momento especial cuando Brasil estaba recibiendo refugiados
de Venezuela.
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The Church was assisting these brothers and sisters with airfare, and the ward receiving them
took care of everything.

La Iglesia estaba ayudando a estos hermanos con pasajes de avidn, y la barra que los recibia se
encargaba de todo.
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When my husband received the assighnment, he organized a "kitchen tea," something common
in weddings, but this time, without information about the family we would receive.

Cuando mi esposo recibio la designacién, organizé un "té de cocina", algo comun en las bodas,
pero esta vez, sin informacién sobre la familia que recibiriamos.
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With much joy, we learned Spanish words, made videos expressing our happiness in welcoming
them.

Con mucha alegria, aprendimos palabras en espanol, hicimos videos expresando nuestra
felicidad en recibirlos.
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The community mobilized: they rented a house, received furniture and clothing donations, and
everyone was eager to meet the family.

La comunidad se movilizd: alquilaron una casa, recibieron donaciones de muebles y ropa, y
todos estaban ansiosos por conocer a la familia.

FEXE) R AT T — T s, B T K BRI HIFEIE, B NEREAS LA AR A
IR FEE,

When we finally received the details, we knew it was a young family with two children, one still

a baby.

Cuando finalmente recibimos los detalles, supimos que era una joven familia con dos nifios, uno
aun bebé.
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The sisters rushed to finalize preparations with toys and food.
Las hermanas se apresuraron a finalizar los preparativos con juguetes y comida.
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| remember taking a prepared meal and coming across a photo frame containing the family's
picture, with the message: "Here is your home, with much love."

Recuerdo llevar una comida preparada y encontrarme con un marco de fotos que contenia la
imagen de la familia, con el mensaje: "Aqui esta tu hogar, con mucho amor."
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At that moment, | just wanted to alleviate the burden and suffering of that family and make
them feel the love of the Lord for them.

En ese momento, solo queria aliviar la carga y el sufrimiento de esa familia y hacer que
sintieran el amor del Senor por ellos.
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Years later, in a different country, it was our turn to face difficulties.
Afos después, en un pais diferente, fue nuestro turno de enfrentar dificultades.
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We arrived in a new land, and renting a house was more challenging than we imagined.
Llegamos a una nueva tierra, y alquilar una casa era mas dificil de lo que imagindbamos.
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My daughter even said: "We are the problem because they prefer families without children."
Mi hija incluso dijo: "Somos el problema porque prefieren familias sin nifios."
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We wanted to live in Burnaby, but ended up in the Richmond ward, where we met Sister
Jesaidy.

Queriamos vivir en Burnaby, pero terminamos en la barra de Richmond, donde conocimos a la
hermana Jesaidy.
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She gave me a hug and said everything would be fine.
Ella me dio un abrazo y dijo que todo estaria bien.
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| started crying, remembering the Flores family and how, when we are united with the Lord, we
can be those who alleviate the burdens of others or receive relief from our own burdens.
Empecé a llorar, recordando a la familia Flores y cdmo, cuando estamos unidos con el Sefior,
podemos ser aquellos que alivian las cargas de otros o recibimos alivio de nuestras propias
cargas.
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This spirit of unity and service is essential for our spiritual journey.
Este espiritu de unidad y servicio es esencial para nuestro viaje espiritual.
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Elder Quentin L. Cook, in his talk "Be One with Christ," teaches that we are united by our love
for Jesus Christ and by our faith in Him and His Atonement.

El élder Quentin L. Cook, en su discurso "Sé uno con Cristo", ensefia que estamos unidos por
nuestro amor a Jesucristo y por nuestra fe en El y en Su Expiacién.
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True inclusion is to be one with Christ.
La verdadera inclusion es ser uno con Cristo.
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He shares the experience of his grandfather, who referred to the Savior as the "Gatekeeper,'
hoping to have repented enough to qualify for His mercy.

El comparte la experiencia de su abuelo, quien se referia al Salvador como el "Guardian de la
puerta", esperando haberse arrepentido lo suficiente para calificar para Su misericordia.
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The Savior's doctrine, the principles, and ordinances He established are inspiring and accessible
to all, regardless of economic or social status.



La doctrina del Salvador, los principios y ordenanzas que El establecié son inspiradores y
accesibles para todos, independientemente de su situacién econdmica o social.
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We are all equal before God and invited to partake of His goodness.
Todos somos iguales ante Dios y estamos invitados a participar de Su bondad.

B 7 T AT HGS TS50, IR gasis o b B,

Moral agency is an essential element in our plan of salvation.
La agencia moral es un elemento esencial en nuestro plan de salvacién.
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Thanks to it, we are free to choose freedom and eternal life.
Gracias a ello, somos libres de elegir la libertad y la vida eterna.
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Choosing to be one with Christ is the most significant choice we can make, regardless of the
circumstances of our lives.

Elegir ser uno con Cristo es la eleccion mas significativa que podemos hacer,
independientemente de las circunstancias de nuestra vida.
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Adversities may come, but our faith and moral conduct are choices we control.
Las adversidades pueden venir, pero nuestra fe y conducta moral son elecciones que
controlamos.
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President Russell M. Nelson teaches us to "think celestial" and to focus on eternal choices.
El presidente Russell M. Nelson nos ensefia a "pensar celestial" y a enfocarnos en elecciones
eternas.
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Choices regarding family and faith should come first.
Las elecciones relacionadas con la familia y la fe deben venir primero.
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Just as Lehi left his possessions but took his family into the wilderness, we must prioritize what
is eternally significant.

Asi como Lehi dejo sus posesiones pero llevd a su familia al desierto, debemos priorizar lo que
es eternamente significativo.
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We should include others in our circle of unity and follow the admonition to gather Israel.
Debemos incluir a otros en nuestro circulo de unidad y seguir la admonicion de congregar a
Israel.
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Cultural, linguistic, and racial differences become insignificant when we unite in Christ.
Las diferencias culturales, linglisticas y raciales se vuelven insignificantes cuando nos unimos
en Cristo.
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The ordinances of baptism and the sacrament, along with temple covenants, unite us eternally.
Las ordenanzas del bautismo y el sacramento, junto con los convenios del templo, nos unen
eternamente.
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| testify that Jesus Christ lives and loves us, we can be one with Him.
Testifico que Jesucristo vive y nos ama, podemos ser uno con El.
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May we always seek to be instruments in His hands, helping and loving one another.
Que siempre busquemos ser instrumentos en Sus manos, ayudando y amandonos unos a otros.
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In the sacred name of Jesus Christ, amen.
En el sagrado nombre de Jesucristo, amén.

ZEHBERIEE 244, BT,



